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คาํนํา 
 
 หนงัสือ ‘เรียนแปลองักฤษ’ เล่มน้ีเขียนข้ึนหลงัจากท่ีผูเ้ขียนไดเ้ขียน
หนงัสือ ‘เทคนิคการแปล’ เสร็จเพียงไม่ก่ีวนั และเน้ือหาบางส่วนของ
หนงัสือเล่มน้ีกค็ลา้ยกบัหนงัสือ ‘เทคนิคการแปล’ อยูบ่า้งเช่นเน้ือหาเก่ียวกบั
โครงสร้างภาษาองักฤษ เน้ือหาเก่ียวกบัเทคนิคการเดินประโยคเวลา
แปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย แต่ส่วนท่ีหนงัสือเล่มน้ีต่างจากหนงัสือ 
‘เทคนิคการแปล’ คือเน้ือหาหลกัของหนงัสือเล่มน้ีเป็นการนาํงานมอบหมาย
ของนกัศึกษาท่ีเรียนภาษาองักฤษกบัผูเ้ขียนในภาคการศึกษาท่ี 1/2549 มา
ตีพิมพพ์ร้อมแนะวิธีการแปลท่ีถูกตอ้งดว้ย โดยงานท่ีมอบหมายจะเก่ียวกบั
การกาํหนดส่วนต่างๆ ของประโยคและวิธีเดินประโยคเวลาแปลภาษา
องักฤษเป็นไทย รวมถึงการแปลภาษาองักฤษเป็นไทยดว้ย เพื่อเป็นแนวทาง
แก่ผูท่ี้กาํลงัศึกษาวิชาการแปลภาษาองักฤษเป็นไทย เพราะงานมอบหมายท่ี
นกัศึกษาไดท้าํส่งอาจารยน์ั้นมีทั้งถูกและผดิ โดยในส่วนท่ีผดินกัศึกษาตอ้ง
นาํกลบัไปแกไ้ขใหม่ก่อนส่งงานอาจารยอี์กคร้ัง ดงันั้นงานท่ีนกัศึกษาส่ง
อาจารยแ์ละการตรวจงานของอาจารยร์วมถึงงานแกไ้ขของนกัศึกษาท่ี
ตีพิมพใ์นหนงัสือเล่มน้ีลว้นแต่เป็นงานท่ีเป็นประโยชน์ต่อผูท่ี้กาํลงัเรียน
แปลเป็นอยา่งยิง่ 

นอกจากนั้นหนงัสือเล่มน้ียงัไดเ้สนอวิธีการเดินประโยคเวลาแปล
อยา่งละเอียดซ่ึงรับรองวา่ไม่มีใครเหมือนและไม่เหมือนใครไวใ้นหนงัสือ
เล่มน้ีดว้ย วิธีการท่ีนาํเสนอในท่ีน้ีใช่วา่จะเป็นประโยชน์เฉพาะนกัศึกษา
เท่านั้นแมแ้ต่ครูอาจารยท่ี์สอนวิชาโครงสร้างภาษาองักฤษและการ
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แปลภาษาองักฤษกจ็ะไดป้ระโยชน์ดว้ย โดยเฉพาะการสอนวิธีเดินประโยค
เวลาแปลภาษาองักฤษเป็นไทยซ่ึงเป็นหนา้ท่ีของอาจารยผ์ูส้อนวิชาแปลโดย
ตรงท่ีตอ้งสอนนกัศึกษาใหเ้ขา้ใจก่อนๆ มอบงานแปลให ้เม่ือนกัศึกษาเขา้ใจ
วิธีแปลดีแลว้และสามารถแปลภาษาองักฤษท่ีใชใ้นชีวิตประจาํวนัรู้เร่ืองแลว้ 
จากนั้นค่อยมอบหมายงานท่ีเป็นสาํนวนใหล้องแปลดู (อยา่เร่ิมสอนแปล
ดว้ยการสอนหรือมอบงานท่ีเป็นสาํนวนก่อนเป็นอนัขาด จะทาํใหน้กัศึกษา
เกลียดวิชาแปลทนัที เพราะสาํนวนจะมีวิธีแปลท่ีแตกต่างกนัไป อีกอยา่งใน
ชีวิตประจาํวนัสาํนวนกไ็ม่ไดมี้บทบาทอะไรดว้ย) 
  ผูเ้ขียนตอ้งขอบใจนกัศึกษาชั้นปีท่ีสองทั้งภาคปกติและภาคคํ่าทุก
คนท่ีอนุญาตใหน้าํช่ือ นามสกลุ และงานมอบหมายในรายวิชา โครงสร้าง
ภาษาองักฤษมาตีพิมพ ์ ซ่ึงผูเ้ขียนหวงัเป็นอยา่งยิง่วา่เน้ือหาและวิธีการท่ี
นาํเสนอในหนงัสือเล่มน้ีจะทาํใหน้กัศึกษาและผูส้นใจการแปลทุกท่านพบ
วิธีการแปลภาษาองักฤษเป็นไทยท่ีเขา้ใจง่ายและใชไ้ดผ้ลอยา่งท่ีไม่เคยพบ
เห็นท่ีใดมาก่อน และหวงัเป็นอยา่งยิง่วา่หนงัสือเล่มน้ีจะช่วยใหท่้าน
สามารถอ่านภาษาองักฤษเขา้ใจไดอ้ยา่งถูกตอ้งอีกดว้ย   
 

ผศ. ดร. นเรศ สุรสิทธ์ิ 
พฤศจิกายน 2560 
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คาํย่อ 

คาํย่อ คาํเต็ม ความหมาย 

s subject ประธาน 
obj. object กรรม 

n noun คาํนาม 
adj. adjective คาํคุณศพัท ์

v verb กริยา 
adv. adverb กริยาวิเศษณ์ 
prep. preposition คาํบุพบท 

s1 subject 1 ประธานตวัท่ี 1 
v 1 verb 1 กริยาตวัท่ี 1 
s2 subject2 ประธานตวัท่ี 2 
v 2 verb 2 กริยาตวัท่ี 2 
v 1 verb 1 กริยาช่องท่ี 1 
v 2 verb 2 กริยาช่องท่ี 2 
v 3 verb 3 กริยาช่องท่ี 3 
v ing verb ing กริยาเติม ing 
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บทที ่1 
INTRODUCTION (บทนํา) 
--------------------------------------------------------------- 

เป็นท่ีทราบกนัดีวา่การแปลเป็นทั้ง “ศาสตร์” และ “ศิลป์” เป็นสุด
ยอดของการผสมผสานความรู้ของสองภาษาเขา้ดว้ยกนัคือภาษาท่ีถูกแปล
และภาษาท่ีแปล การแปลหรือการถ่ายทอดภาษาหน่ึงไปเป็นอีกภาษาหน่ึง
ไม่ใช่การแปลเฉพาะศพัทห์รือการถอดความแบบท่ือๆ แต่เป็นการถอด
ความและถ่ายทอดมิติทางวฒันธรรม ความคิด ความเช่ือ ท่ีแฝงเลน้อยูใ่น
ถอ้ยคาํสาํนวนของผูเ้ขียนตน้ฉบบันั้นๆ ดงันั้นงานแปลจึงถือวา่เป็นงานยาก 
ท่ีวา่ยากเพราะผูแ้ปลตอ้งรักษาความหมายและสาระ อารมณ์และรส
ภาษาตน้ฉบบัไวอ้ยา่งซ่ือสตัย ์ ท่ีสาํคญัคือสาํนวนดีสละสลวยและได้
อรรถรส ซ่ึงทั้งหมดน้ีผูแ้ปลตอ้งอาศยัการเรียนรู้ การฝึกฝนอยา่งต่อเน่ือง 
 ส่ิงแรกท่ีผูแ้ปลตอ้งทาํคือการทาํความเขา้ใจตน้ฉบบั การทาํความ
เขา้ใจตน้ฉบบัทาํไดโ้ดยการอ่านตน้ฉบบัหลายๆ รอบจนเขา้ใจถ่องแทก่้อน
แลว้ค่อยลงมือแปล และส่ิงท่ีสาํคญัสาํหรับการวิเคราะห์ตน้ฉบบัซ่ึงเป็นส่ิงท่ี
ผูแ้ปลทุกท่านตอ้งรู้คือ 
 1) ไวยากรณ์และโครงสร้างของประโยค ไวยากรณ์และโครงสร้าง
ของประโยคนั้นถือเป็นพื้นฐานอนัดบัแรกท่ีผูแ้ปลตอ้งมี คือผูแ้ปลตอ้ง
สามารถวิเคราะห์และแยกแยะประโยคไดว้า่ ประโยคท่ีกาํลงัแปลอยูน่ั้นเป็น
ประโยคชนิดใด มีประโยคแทรกอยูด่ว้ยหรือไม่ ส่วนประธานประกอบดว้ย
คาํศพัทใ์ดบา้ง และในส่วนประธานนั้นมีคาํไหนเป็นคาํนามหลกั คาํไหนท่ี
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หนา้ท่ีขยายคาํนามหลกัเป็นตน้ นอกนั้นผูแ้ปลตอ้งสามารถแยกส่วนกริยาได้
วา่ประโยคท่ีกาํลงัแปลอยูน่ั้นใชก้ริยาในรูปกรรตุวาจก (Active Voice) หรือ
กรรมวาจก (Passive Voice) มีกริยาก่ีตวั ตวัไหนทาํหนา้ท่ีเป็นกริยาแท ้ ตวั
ไหนทาํหนา้ท่ีเป็นกริยาช่วย และมีคาํขยายกริยาหรือเปล่า นอกจากส่วน
ประธานและส่วนกริยาแลว้ผูแ้ปลตอ้งสามารถแยกส่วนกรรมหรือส่วนท่ีอยู่
หลงักริยาไดด้ว้ยวา่คาํไหนทาํหนา้ท่ีขยายคาํไหนเป็นตน้ อีกส่วนหน่ึงท่ีผู ้
แปลตอ้งใหค้วามสาํคญัเป็นพิเศษคือการกาํหนดประโยคแทรกหรือประโยค
รอง (subordinate clauses) ซ่ึงเป็นประโยคท่ีแทรกอยูใ่นประโยคหลกั การ
กาํหนดประโยครองถือวา่เป็นส่ิงสาํคญัมากเพราะประโยครองสามารถมาใน
รูปเตม็หรือลดรูปกไ็ด ้ โดยเฉพาะเม่ือประโยครองลดรูปเป็นวลีกจ็ะทาํให้
กาํหนดไดย้ากยิง่ข้ึนและถา้ผูแ้ปลไม่เขา้ใจประโยครองกมี็สิทธ์ิแปล
ขอ้ความนั้นๆ ผดิไดโ้ดยง่าย   
 2) คาํศัพท์และสํานวน มีความสาํคญัสาํหรับการแปลแมไ้ม่มาก
เท่ากบัไวยากรณ์และโครงสร้างประโยคกต็าม แต่ศพัทก์มี็ส่วนสาํคญัในการ
ทาํใหผู้แ้ปลเขา้ใจความหมายโดยรวมของประโยคนั้นๆ เพราะศพัท์ๆ  เดียว
สามารถแปลไดห้ลายอยา่ง ดงันั้นผูแ้ปลจึงตอ้งรู้ความหมายของศพัทไ์ม่ใช่รู้
เพียงความหมายเดียวแต่ตอ้งรู้หลายความหมายดว้ย ส่วนสาํนวนกถื็อวา่เป็น
ส่วนสาํคญัสาํหรับการแปลเพราะจะทาํใหเ้น้ือความท่ีแปลออกมานั้นเกิด
ความไพเราะน่าอ่าน สาํนวนถูกสร้างมาจากการนาํคาํศพัทธ์รรมดาๆ สอง
หรือสามคาํศพัทม์าประกอบเขา้ดว้ยกนัแลว้ทาํใหเ้กิดความหมายใหม่ข้ึนมา
ซ่ึงเร่ืองน้ีผูแ้ปลตอ้งอาศยัการคน้ควา้จากพจนานุกรมและหนงัสือท่ีเก่ียวกบั
สาํนวนต่างๆ เป็นหลกั 
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 3) มีความรู้เกีย่วกบัภูมิหลงัของเร่ือง นกัแปลท่ีดีนั้นตอ้งรู้จกัเลือก
เร่ืองท่ีจะแปล ไม่ใช่รับแปลทุกเร่ืองเช่นบทกวีหรือบทประพนัธ์ (poetry) 
ยอ่มแตกต่างจากข่าวหนงัสือพิมพร์ายวนั (daily newspaper) นวนิยาย 
(novel) ข่าวกีฬา (sports news) ข่าวสงัคม (social news) เป็นตน้ นกัแปลท่ีดี
ตอ้งมีความรู้และแม่นยาํในเร่ืองความรู้และภูมิหลงัของเร่ืองนั้นๆ จะทาํใหผู้ ้
แปลๆ ไดถู้กตอ้งและสาํนวนไพเราะ อยา่งไรกต็ามงานแปลท่ีมีสาํนวนดีก็
ไม่ไดห้มายความวา่เป็นงานแปลท่ีดีเสมอไป งานแปลท่ีดีอาจไม่สละสลวยก็
ได ้ เขา้ทาํนองวา่ “ซ่ือแต่ไม่สวย” ต่างจากงานแปลท่ีไพเราะและสาํนวนร่ืน
หู สละสลวยมากแต่เม่ือไปอ่านตน้ฉบบัแลว้กลบัไม่ซ่ือต่อตน้ฉบบัคือแปล
ใส่ความคิดตวัเองเขา้ไปบา้ง แปลขา้มบา้ง แปลผดิบา้งเป็นตน้ เขา้ทาํนองวา่ 
“สวยแต่ไม่ซ่ือ” ซ่ึงไม่ตรงกบัหลกัการแปลท่ีวา่ “การแปลคือการถ่ายทอด
ความคิดจากภาษาหน่ึงไปยงัอีกภาษาหน่ึงโดยใหมี้ใจความครบถว้น
สมบูรณ์ตามตน้ฉบบัทุกประการ ไม่มีการตดัต่อหรือแต่งเติมท่ีไม่จาํเป็นใดๆ 
ทั้งส้ิน อีกทั้งควรรักษาใหไ้ดรู้ปแบบตรงตน้ฉบบัเดิมอีกดว้ยหากทาํได”้  
 มีผู้กาํหนดคุณสมบัติและบทบาทของนักแปลไว้ดังนี ้
 1) นกัแปลควรมีความสามารถในการใชภ้าษา 
 2) นกัแปลควรมีความรู้ของภูมิหลงัของเร่ืองท่ีจะแปล 

3) นกัแปลควรมีความสามารถในการเอาตวัเองเขา้ไปแทนท่ีผูแ้ปล
ตน้ฉบบั 
4) นกัแปลควรมีศิลปะของการเขียน 
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 ส่ิงทีนั่กแปลควรระลกึไว้ในใจเสมอเวลาแปลคอื 
 1) นกัแปลเป็นตวักลางระหวา่งผูส่้งสารกบัผูรั้บสาร 
 2) นกัแปลเป็นผูส้ร้างงานศิลป์ในดา้นการใชถ้อ้ยคาํ 

3) นกัแปลเป็นผูริ้เร่ิมและผูท้ดลองในการประดิษฐค์าํใหม่ๆ สร้าง
รูปประโยคใหม่ๆ ในภาษาฉบบัแปล 

 
 ขั้นตอนการถ่ายทอดเป็นภาษาฉบับแปล 
 ส่ิงสาํคญัอีกประการหน่ึงสาํหรับผูแ้ปลคือการศึกษาขั้นตอนการ
ถ่ายทอดเป็นภาษาฉบบัแปลซ่ึงมีขั้นตอนดงัน้ี 
 1) กาํหนดความมุ่งหมายของงานแปล การกาํหนดความมุ่งหมาย
ของงานแปลกเ็พื่อผูแ้ปลจะไดต้ดัสินใจไดว้า่งานแปลท่ีตวัเองกาํลงัแปลอยู่
นั้นมีลกัษณะการแปลตรงตวัหรือแปลเอาความ 
 2) ถ่ายทอดประโยคพื้นฐานท่ีไดรั้บจากการวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบั
เป็นภาษาฉบบัแปล 
 3) การนาํประโยคพื้นฐานท่ีไดรั้บการถ่ายทอดแลว้นั้นมาเขียนใหม่
โดยเนน้ในดา้นรสชาติ บรรยากาศและความสละสลวยของภาษา  
 4)ขั้นตอนสุดทา้ยคือการตรวจสอบงานแปลของตนเองวา่ครอบ- 
คลุมเน้ือหาตน้ฉบบัหรือไม่ ไดอ้รรถรสเหมือนกบัตน้ฉบบัหรือไม่เป็นตน้ 
 ถา้พดูถึงคุณสมบติัต่างๆ ตามท่ีกล่าวขา้งบนนั้นถือวา่การเป็นนกั
แปลท่ีดีนั้นไม่ใช่เร่ืองง่ายเพราะนกัแปลตอ้งถ่ายทอดความหมายของ
ตน้ฉบบัใหค้รบถว้นเหมือนเดิมและเรียบเรียงเป็นภาษาฉบบัแปลให้
สละสลวยอีกดว้ย  
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 เหนือส่ิงอ่ืนใดก่อนท่ีนกัแปลท่านนั้นๆ จะกลายเป็นนกัแปลเตม็ตวั
จะตอ้งรู้วิธีแปลภาษาองักฤษก่อน หมายความวา่รู้วิธีเดินประโยคเวลา
แปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย รู้วา่คาํไหนแปลก่อนคาํไหนแปลหลงัจาก
นั้นค่อยเกลาสาํนวนใหเ้กิดความไพเราะสละสลวยอีกที นัน่หมายความวา่
วิธีแปลหรือเทคนิคการเดินประโยคเวลาแปลถือวา่สาํคญักวา่ส่ิงอ่ืนใด 
เพราะผูแ้ปลจะแปลใหถู้กตอ้งและใหเ้กิดสาํนวนท่ีไพเราะไม่ไดเ้ลยถา้ยงัไม่
รู้วา่ประโยคนั้นๆ ประกอบดว้ยคาํศพัทอ์ะไรบา้ง และคาํศพัทไ์หนทาํหนา้ท่ี
อะไรในประโยคนั้นๆ เวลาแปลตอ้งแปลคาํไหนก่อนเป็นตน้ 
 หนงัสือเล่มน้ีผูเ้ขียนมีความประสงคจ์ะแนะนาํนกัเรียนท่ีเรียนการ
แปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยหรือผูส้นใจเก่ียวกบัการแปลในเร่ืองเทคนิค
การแปลภาษาองักฤษแบบง่ายๆ ซ่ึงกคื็อเทคนิคการเดินประโยคเวลา
แปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยนัน่เอง ดงันั้นในบทตน้ๆ ของหนงัสือเล่มน้ี
ผูเ้ขียนจึงไดน้าํโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีจาํเป็นต่อการแปลมาอธิบายก่อน
เพื่อใหผู้เ้รียนไดท้าํความเขา้ใจและเรียนรู้โครงสร้างไวยากรณ์เหล่าน้ี 
โดยเฉพาะเก่ียวกบัตาํแหน่งคาํและลกัษณะคาํ ซ่ึงเน้ือหาส่วนน้ีจะทาํให้
ผูอ่้านเขา้ใจส่วนประกอบของประโยค เขา้ใจวา่คาํศพัทไ์หนทาํหนา้ท่ีขยาย
คาํศพัทไ์หน คาํศพัทไ์หนแปลก่อนคาํศพัทไ์หนแปลหลงัเป็นตน้ และเม่ือ
ผูอ่้านเขา้ใจรูปประโยคและตาํแหน่งต่างๆ ของคาํในประโยคแลว้ยอ่ม
สามารถแปลประโยคนั้นๆ ไดอ้ยา่งถูกตอ้ง และเม่ือฝึกแปลบ่อยๆ ศึกษา
เพิ่มเติมบ่อยๆ ยอ่มจะทาํใหส้าํนวนการแปลไพเราะข้ึนตามลาํดบั ท่ีสาํคญั
อีกประการหน่ึงคือคนท่ีแปลภาษาองักฤษเป็นไทยไดอ้ยา่งไพเราะนั้น
นอกจากจะตอ้งมีความรู้เร่ืองภาษาองักฤษอยา่งดี เดินประโยคถูกตอ้งและ
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แปลถูกตอ้งแลว้อีกส่ิงหน่ึงท่ีตอ้งรู้อยา่งดีคือการใชภ้าษาไทยเพราะ
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีผูแ้ปลตอ้งใชเ้พื่อถ่ายทอดเน้ือความจากภาษาองักฤษ 
ภาษาไทยท่ีใชต้อ้งถูกตอ้ง สละสลวยและกระชบัจึงจะทาํใหก้ารแปลออกมา
ดี 
 หนงัสือเล่มน้ีนาํเสนอวิธีการหรือท่ีผูเ้ขียนเรียกวา่เทคนิคในการ
แปลภาษาองักฤษเป็นไทยแบบง่ายๆ แต่ไดผ้ลดี โดยผูเ้ขียนไดน้าํเสนอ
วิธีการท่ีอาจจะไม่เหมือนอาจารยท่ี์สอนแปลท่านอ่ืนๆ เพราะในหนงัสือเล่ม
น้ีผูเ้ขียนเนน้เร่ืองโครงสร้างของประโยค โดยการแบ่งโครงสร้างประโยค
ออกเป็นส่วนๆ เช่นส่วนประธาน ตวัประธาน ส่วนกริยา ตวักริยา ส่วนขยาย
และประโยคแทรก รวมถึงวลีต่างๆ ดงันั้นหนา้ท่ีหลกัของผูเ้รียนคือตอ้งทาํ
ความเขา้ใจส่วนประกอบของประโยคก่อน เม่ือเขา้ใจส่วนประกอบของ
ประโยคแลว้คือเม่ือรู้วา่คาํศพัทไ์หนทาํหนา้ท่ีอะไรในประโยคแลว้จากนั้น
ค่อยลงมือแปล โดยการแปลจะเร่ิมจากการแปลส่วนประธานก่อน และถา้
ส่วนประธานมีคาํศพัทห์ลายคาํผูแ้ปลตอ้งสามารถวิเคราะห์ไดด้ว้ยวา่ศพัท์
ใดเป็นคาํนามหลกัตอ้งแปลก่อน ศพัทใ์ดเป็นคาํขยายซ่ึงตอ้งแปลทีหลงั 
ยิง่กวา่นั้นผูเ้รียนจะไดท้ราบวา่คาํท่ีเป็นคาํนามหลกัและคาํขยายจะแปลออก
สาํเนียงวา่อยา่งไร เช่นคาํคุณศพัทส่์วนมากมกัแปลวา่ ‘ซ่ึง, สู่, แห่ง, ของ’ 
เป็นตน้ ส่วนคาํนามอาจแปลออกสาํเนียงวา่ ‘ความ, คุณ, การ, หรือแปลช่ือ
คน ช่ือสถานท่ี ช่ือส่ิงของตรงๆ ตวั’ เป็นตน้ สุดทา้ยเม่ือผูเ้รียนสามารถแปล
ส่วนประธาน รวมถึงส่วนกริยาและส่วนกรรมไดทุ้กตวัแลว้ จากนั้นผูเ้รียน
ตอ้งฝึกการแปลแบบเอาความคือการตดัคาํฟุ่ มเฟือยท้ิงเช่นตดัคาํวา่ ‘แห่ง, 
เพราะ’ เป็นตน้แลว้แต่ความเหมาะสม นัน่หมายความวา่หนงัสือเล่มน้ีได้



- เรียนแปลองักฤษ -------------------------------------------------------------------- 16    

นาํเสนอเทคนิคการแปลเบ้ืองตน้อยา่งเป็นระบบเพื่อใหผู้เ้รียน (แมไ้ม่มี
พื้นฐานการแปลมาก่อน) สามารถเขา้ใจ และนาํไปใชใ้นชีวิตประจาํวนัได ้
โดยเร่ิมจาก  

1) เร่ืองโครงสร้างไวยากรณ์ ท่ีจาํเป็นตอ้งใชส้าํหรับการแปล ซ่ึงจะ
รวมไปถึง Tenses (ท่ีจาํเป็น) Clauses (ทั้งรูปเตม็และลดรูป) รวมถึงการแปล
คาํเช่ือมท่ีสาํคญัต่างๆ ในภาษาองักฤษ เน้ือหาส่วนน้ีผูเ้รียนตอ้งอ่านทาํความ
เขา้ใจชา้ๆ อยา่รีบอ่านเพียงใหผ้า่นๆ ไป เพราะเน้ือหาส่วนน้ีเป็นเน้ือหาหลกั
ท่ีจะทาํใหคุ้ณเดินประโยคเวลาแปลไดแ้ละกลายเป็นนกัแปลท่ีดีในอนาคต 
หลงัจากเรียนโครงสร้างไวยากรณ์เขา้ใจแลว้ผูเ้รียนจะไดเ้รียน 
 2) เร่ืองการกาํหนดประโยค หรือการวิเคราะห์โครงสร้างของ
ประโยค วา่ส่วนไหนเป็นส่วนประธาน ตวัไหนเป็นตวัประธาน (ตอ้งแปล
ตวัไหนก่อน แปลตวัไหนหลงั ศพัทไ์หนทาํหนา้ท่ีอะไร) จากนั้นวิเคราะห์
ส่วนกริยา การวิเคราะห์กริยาจะเนน้เร่ืองลกัษณะการใช ้ Tenses แต่สาํหรับ
การแปลกริยาจะเนน้เร่ืองการแปลเป็นกรรตุวาจก (active voice) และกรรม
วาจก (passive voice) จากนั้นผูเ้รียนจะไดเ้รียนรู้การวิเคราะห์ส่วนท่ีอยูห่ลงั
กริยา รวมถึงประโยคแทรกและวลีท่ีอยูใ่นประโยค โดยการวิเคราะห์ทุก
ขั้นตอนจะเนน้การแปลเป็นหลกั เพื่อใหผู้เ้รียนไดเ้ขา้ใจและนาํไปใชไ้ด้
หลงัจากผูเ้รียนสามารถกาํหนดส่วนต่างๆ ของประโยคไดแ้ลว้ จะไดเ้รียน 
 3) งานมอบหมายและการแก้งานนักศึกษา โดยเน้ือหาในส่วนน้ีจะ
เป็นเน้ือหาท่ีนาํมาจากงานมอบหมายท่ีผูเ้ขียนมอบใหน้กัศึกษาท่ีเรียนวิชา
โครงสร้างภาษาองักฤษทาํจริงๆ เป็นผลงานจริงๆ มีการแกไ้ขจริงๆ โดยงาน
มอบหมายแต่ละช้ินจะมีช่ือนกัศึกษาเจา้ของงานกาํกบัอยูด่ว้ย ในส่วนน้ี
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ผูอ่้านจะไดศึ้กษาการกาํหนดส่วนต่างๆ ของประโยคเวลาแปล การแปลโดย
นกัศึกษา การเดินประโยคและการแกไ้ขงานจากอาจารยเ์ป็นตน้ โดยเน้ือหา
ท่ีมอบใหน้กัศึกษาทาํนั้นจะนาํมาจากหนงัสือพิมพต่์างๆ เพื่อใหผู้เ้รียนได้
เห็นวา่ ถา้สามารถเดินประโยคในการแปลไดแ้ลว้กส็ามารถแปลภาษา
องักฤษไดทุ้กข่าว จากนั้นผูเ้รียนจะได ้
 4) ฝึกทาํแบบฝึกหัด เม่ือผูเ้รียนมีพื้นฐานเก่ียวกบัการแปลแลว้
จากนั้นจะไดฝึ้กแบ่งหรือกาํหนดส่วนประกอบต่างๆ ของประโยค ฝึก
กาํหนดส่วนประกอบต่างๆ ของประโยคพร้อมทั้งแปลใหถู้กตอ้ง  
 จากเน้ือหาและขั้นตอนท่ีอธิบายมาน้ี ผูเ้ขียนมัน่ใจวา่ผูเ้รียนจะ
สามารถเขา้ใจวิธีการแปล และสามารถนาํวิธีการแปลน้ีไปใชใ้นการเรียน 
การเขียน การอ่านหรือแมแ้ต่การนาํไปเป็นแนวทางในการประกอบอาชีพ
เป็นนกัแปลไดเ้ป็นอยา่งดี 
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บทที ่2 

การแปลชนดิต่างๆ 

----------------------------- 

 ความจริงแล้วหนังสอืเล่มน้ีผู้เขยีนต้องการนาํเสนอเทคนิคการ

แปลเบื้องต้นหรือเทคนิคในการเดินประโยคเวลาแปลภาษาองักฤษเป็น

ไทย เพราะจากการสอนวิชาภาษาองักฤษในระดับมหาวิทยาลัยมานานกว่า

ทศวรรษและเขยีนหนังสอืเกี่ยวกบัภาษาองักฤษมามากกว่าสามสบิเล่มทาํ

ให้ทราบจุดอ่อนของนักศึกษาไทยดีพอสมควรโดยเฉพาะเกี่ยวกบัการแปล 

นักศึกษาส่วนมากไม่ทราบว่าจะแปลอย่างไร จะแปลคาํไหนก่อน แปลคาํ

ไหนหลัง แม้ว่าหลายคนรู้ความหมายของศัพทภ์าษาองักฤษที่กาํลังแปลอยู่ 

แต่ไม่ทราบหน้าที่ของคาํเหล่าน้ัน เลยทาํให้ไม่ทราบว่าจะแปลคาํไหนก่อน 

แปลคาํไหนหลัง และเม่ือเข้าตาจนกแ็ปลแบบตีความหรือแปลแบบเดา

ความแทนซ่ึงทาํให้การแปลน้ันๆ ไม่ถูกต้อง  

 หนังสอืเล่มน้ีมีเป้าหมายเพ่ือแก้ปัญหาให้กบันักศึกษาที่ประสบ

ปัญหาตามที่กล่าวข้างต้นน้ันเป็นหลัก ไม่มีความประสงค์ที่จะก้าวล่วงไปถงึ

การแปลแบบมืออาชีพโดยตรง เพราะการแปลแบบมืออาชีพเป็นการแปล

ในระดับสงู ที่ผู้แปลต้องรู้ 1) วิธกีารทางไวยากรณ ์2) การวิเคราะห์ตัวบท

เพ่ือจับความหมายทางไวยากรณ ์ 3) การวิเคราะห์ความหมายของคาํหรือ

สาํนวน 4) การวิเคราะห์ความหมายอ้างองิ 5) การวิเคราะห์ความหมาย

แฝง 6) การรับทอดความหมายจากต้นฉบับ 7) การถ่ายทอดเป็นภาษา

ฉบับแปล 8) วิธปีรับบทแปล เป็นต้น แต่อย่างไรกต็ามการแปลระดับสงู

จะเกดิขึ้นไม่ได้ถ้าผู้แปลไม่รู้ วิธกีารแปลเบื้องต้น ดังน้ันการเรียนรู้ ลักษณะ

ของงานแปลต่างๆ จึงถอืว่ามีความสาํคัญต่อผู้แปลทุกระดับ เน้ือหาในบท
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น้ีจะเกี่ยวกบัคุณสมบัติของการแปลทั่วๆ ไป ซ่ึงคุณสมบัติเหล่าน้ีมี

ความสาํคัญต่อการแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ส่วนวิธกีารเดิน

ประโยคและเทคนิคการแปลจะอธบิายในบทต่อๆ ไป   

 ถ้ากล่าวตามความมุ่งหมายของงานเขยีนหรือต้นฉบับที่นาํมาแปล

แล้วงานเขยีนหรือต้นฉบับอาจแบ่งออกได้เป็น 3 ชนิดดังต่อไปน้ี 

 1) งานเขียนหรือตน้ฉบบัประเภทรจนาสาร เป็นงานเขยีน

จาํพวกบทกวี (poetry) จดหมายรัก (love letter) โดยจุดมุ่งหมายของงาน

เขยีนประเภทน้ีมีเป้าหมายเพ่ือระบายความรู้สกึและอารมณข์องผู้เขยีน มี

ท่วงทาํนองการเขยีนเป็นการราํพึงราํพัน การพรรณนาความ ภาษาที่ใช้

สาํหรับการแปลต้นฉบับประเภทน้ีต้องเป็นภาษาที่ประณตี ไพเราะ และให้

ความหมายแฝง 

  2) งานเขียนประเภทอรรถสาร เป็นงานเขยีนเกี่ยวกบัตาํราทาง

วิชาการ บทความ วิจารณ ์ รายงานหรือแม้แต่การเล่าประสบการณ ์ งาน

เขยีนประเภทน้ีมีเป้าหมายเพ่ือให้ข้อมูล ให้ข้อเทจ็จริง หรือเล่า

ประสบการณ ์ มีท่วงทาํนองการเขยีนเป็นการอธบิาย การให้เหตุผล การ

เปรียบเทยีบ ภาษาที่ใช้ในการแปลต้นฉบับประเภทน้ีควรใช้ภาษาธรรมดา 

ภาษาที่เป็นมาตรฐานและเป็นวิชาการ 

 3) งานเขียนประเภทโฆษณาสาร เป็นงานเขยีนเกี่ยวกบังาน

ประกาศ หรือข้อความโฆษณา ซ่ึงเป้าหมายของงานเขยีนประเภทน้ีกเ็พ่ือ

ชักจูงให้เช่ือ ให้มีความเหน็คล้อยตาม ภาษาที่ใช้เวลาแปลงานเขยีน

ประเภทน้ีต้องใช้ภาษาที่มีพลังในทางชักจูงใจ โดยใช้ศัพทใ์หม่ๆ แปลกๆ 
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การแปลงานเฉพาะดา้น 

 

 เม่ืองานเขยีนมีหลายแบบ งานแปลกย่็อมมีหลายแบบเช่นกนั 

เพราะงานแปลคืองานที่ถอดความหรือถ่ายเน้ือความ อารมณ ์ มาจาก

ต้นฉบับน่ันเอง ในบทน้ีจะพูดถงึการแปลงานเขยีนบางประเภทที่มีลักษณะ

เฉพาะตัว และมีกฎเกณฑพิ์เศษเฉพาะตัวที่ผู้แปลควรรู้ เพ่ิมเติม งานเขยีน

ที่ว่าน้ีคือการแปลข่าวภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

 การแปลข่าวภาษาองักฤษเป็นไทยเป็นงานแปลแบบเอาความ กลุ่ม

ผู้อ่านมีความหลากหลายแตกต่างกนัและที่สาํคัญคือต้องการความรวดเรว็ 

โดยปกติแล้วข่าวสารตามหนังสอืพิมพ์จะแบ่งออกเป็นสองส่วนคือหัวข้อ

ข่าวและตัวข่าวหรือเน้ือข่าว ในส่วนของตัวข่าวเองกอ็าจแบ่งย่อยเป็นสอง

ส่วนคือ 1) เน้ือข่าวโดยย่อหรือบทนาํข่าว ซ่ึงเน้ือข่าวส่วนน้ีมักจะอยู่ในย่อ

หน้าแรกและย่อหน้าเดียว และ 2) เน้ือข่าวโดยละเอยีด โดยเน้ือข่าวส่วนน้ี

จะว่าด้วยเน้ือหาของข่าวซ่ึงเน้ือหาส่วนน้ีจะเป็นการให้รายละเอยีดที่

ครบถ้วนตามที่ขึ้นไว้ในบทนาํข่าว 

 สิ่งที่ผู้แปลต้องทาํความเข้าใจอกีประการหน่ึงเกี่ยวกบัหัวข้อข่าว

ภาษาองักฤษคือ โครงสร้างของหัวข้อข่าวภาษาองักฤษโดยทั่วไปแล้วจะไม่

ใช้เคร่ืองหมายที่บอกถงึการจบประโยคเช่นเคร่ืองหมาย (.) (full stop) 

ส่วนเคร่ืองหมายที่ใช้บ้างสาํหรับการพาดหัวข้อข่าวคือเคร่ืองหมายคาํถาม 

เคร่ืองหมายตกใจอกีอย่างคาํนาํหน้านามหรือที่รู้จักกนัในนาม determiners 

จาํพวก a, an, the, my, his, her เป็นต้นกจ็ะถูกละไว้ในฐานที่เข้าใจ

สาํหรับการเขยีนหัวข้อข่าวเพราะถอืว่าเป็นส่วนประกอบที่ฟุ่มเฟือยและที่

สาํคัญคือพ้ืนที่ในการเขยีนหัวข่าวกค่็อนข้างจาํกดั ดังน้ันคาํศัพทท์ี่ใช้ใน

การเขยีนหัวข้อข่าวจึงเป็นคาํศัพท ์key words เป็นหลัก 
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 โดยทั่วไปแล้วรปูแบบของการเรียงคาํสาํหรับการเขยีนหัวข้อข่าว

ภาษาองักฤษจะมีอยู่สามแบบดังน้ี 

 1.1 การใชน้ามวลีในการพาดหวัข่าว รปูแบบการพาดหัวข่าวโดย

การใช้นามวลีในการพาดหัวข่าวน้ันถอืเป็นรปูแบบที่นิยมนาํมาใช้มากที่สดุ 

ซ่ึงอาจเป็นเพราะการพาดหัวข่าวแบบน้ีมีความกระชับและครอบคลุม

ความหมายตามที่ผู้เขยีนต้องการกเ็ป็นได้ เช่น (ตัวอย่างจากหนังสอืพิมพ์ 

Bangkok Post) 

1) Chief reporter sacked over airport report 

(รปูกริยาของประธานคือ sacked เป็นรปูกริยาที่ลดรปูมาจาก

ประโยค passive voice ซ่ึงประธานเป็นผู้ถูกกระทาํหรือได้รับ

ผลกระทบ) 

 รปูเตม็จะอยู่ในรปู 

Chief reporter was sacked over airport report. 

2) Foreign business leaders in South to help tsunami victims 

(รปูกริยาของประธานคือ to help เป็นการลดรปูมาจากการละ 

verb to be ไว้ในฐานที่เข้าใจ) รปูเตม็จะอยู่ในรปู  

Foreign business leaders in South are to help tsunami victims 
 

 Chat show to hit the airwaves มีรปูเตม็คือ 

 Chat show is to hit the airwaves 
 

 Bombay city to evict 900 families after collapse มีรปูเตม็คือ 

 Bombay city is to evict 900 families after collapse 
  

 Tsunami victims to be remembered มีรปูเตม็คือ 

 Tsunami victims are to be remembered 
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3) All eyes on Jetstar debut touchdown in Taiwan รปูเตม็คือ 

 All eyes are on Jetstar debut touchdown in Taiwan 
 
 1.2 การใชป้ระโยคเดีย่วในการพาดหวัข่าว การใช้ประโยคเดี่ยว

ในการพาดหัวข่าวถอืว่าเป็นรปูแบบของการพาดหัวข่าวภาษาองักฤษที่ง่าย

ที่สดุและไม่ซับซ้อนเพราะใช้ประโยคเดี่ยวซ่ึงประกอบด้วยประธานและ

ส่วนขยายโดยการพาดหัวข่าวประเภทน้ีจะใช้กริยาในรปู present simple 

tense เช่น  

1) BJP suspends Madan Lal Khurana  

(ตัวอย่างจาก THE HINDU: INDIA’S NATIONAL NEWSPAPER) 
 

2) Militants plan to hit Bangkok 

(ตัวอย่างจาก THE STRAITS TIMES: A SINGAPORE PRESS 

HOLDINGS PUBLICATION) 
 

3) Indonesia tightens nationwide security after terror warnings 

(ตัวอย่างจาก THE STRAITS TIMES: A SINGAPORE PRESS 

HOLDINGS PUBLICATION) 
 

4) Britain won’t free terror suspects despite ruling 

(ตัวอย่างจาก THE STRAITS TIMES: A SINGAPORE PRESS 

HOLDINGS PUBLICATION) 
 

5) Eunuchs want seats in Assembly polls 

(ตัวอย่างจาก THE HINDU: INDIA’S NATIONAL NEWSPAPER) 
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6) More troops head for New Orleans 

(ตัวอย่างจาก Bangkok Post) 
 

7) Japan must not allow Lee Teng-hui to visit: China 

(ตัวอย่างจาก THE STRAITS TIMES: A SINGAPORE PRESS 

HOLDINGS PUBLICATION) 
  

1.3 การใช้คาํพูดของผู้ที่เป็นข่าวมาใช้ในการพาดหัวข่าว ซ่ึงการ

พาดหัวข่าวชนิดน้ีมักจะอยู่ในเคร่ืองหมาย “. . . .” แต่บางคร้ังกส็ามารถ

ตัดเคร่ืองหมาย “. . .” ทิ้งได้ตามความเหมาะสม เช่น 

1) India-U.S. deal disturbing, says Musharraf 

(ตัวอย่างจาก THE HINDU: INDIA’S NATIONAL NEWSPAPER) 
 

2) “I’ll quit after World Cup”, Beckham  

(ตัวอย่างจาก Bangkok Post) 
 

 3) “I’ll quit after Wimbledon”, Agassi  

(ตัวอย่างจาก Bangkok Post) 

 ตัวข่าวหรือเน้ือข่าวถอืว่าเป็นส่วนที่สาํคัญมากที่สดุ โดยตัวข่าวจะ

ให้รายละเอยีดเกี่ยวกบัหัวข้อข่าว น่ันหมายความว่าหัวข้อข่าวเป็นเหมือน 

central idea ส่วนตัวข่าวเป็น supporting sentences หรือประโยคสนับสนุน 

แต่ในขณะเดียวกนัตัวข่าวกจ็ะประกอบด้วยทั้ง topic sentence และ 

supporting sentences ดังน้ันเวลาแปลเน้ือข่าวภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย

จึงต้องแปลตามย่อหน้าโดยย่อหน้าที่หน่ึงจะเป็นสรปุข่าวโดยย่อโดยในย่อ

หน้าแรกน้ีจะบอกถงึเน้ือข่าวโดยคร่าวๆ รวมถงึแหล่งที่มาของข่าวด้วย 
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ดังน้ันเวลาแปลจึงต้องแปลตามลาํดับของย่อหน้า คือแปลย่อหน้าต่อย่อ

หน้าเหมือนฉบับจริง  

 อกีอย่างที่ผู้แปลต้องรู้สาํหรับการแปลตัวข่าวคือการใช้ภาษาไทย 

ผู้แปลต้องเลือกใช้ภาษาไทยที่กระชับและเหมาะกบัสมัย เช่นถ้า

ภาษาองักฤษใช้คาํว่า destroyed ถ้าเปิดดูความหมายของคาํน้ีใน

พจนานุกรมจะได้ความหมายว่า “ทาํลาย, ผลาญ, ดับ, ฆ่า” เวลาใช้จริงผู้

แปลต้องดูความเหมาะสมของคาํบริบทด้วย เช่นเน้ือข่าวบอกว่า “ตาํรวจ . 

. . แหล่งค้ายาบ้า” น่ันหมายความว่าผู้แปลอาจใช้คาํว่า “ได้ทลาย” เป็นคาํ

แปลของคาํว่า destroy กไ็ด้ 

การแปลงานเฉพาะด้านมีมากกว่าน้ีเช่นการแปลบทกวีนิพนธ ์ ซ่ึง

การแปลงานชนิดน้ีถอืว่าเป็นงานแปลที่ต้องอาศัยความชาํนาญอย่างมาก 

คือผู้แปลต้องมีความรู้ดีทั้งภาษาองักฤษเกี่ยวกบังานวรรณกรรมและอกี

อย่างต้องรู้ภาษาไทยดีมากด้วยจึงจะสามารถแปลงานชนิดน้ีได้อรรถรส 

เพราะงานเขยีนประเภทน้ีไม่ได้หมายถงึการเรียงคาํหรือผูกศัพทเ์ข้าเป็น

ประโยคเท่าน้ันแต่ผู้เขยีนจะเลือกคาํและระเบียบวิธเีรียงคาํตามรปูแบบ

ของงานประพันธแ์ต่ละชนิดอย่างพิถพิีถนัอกีด้วย  

เสยีง จังหวะ ศัพท ์และรปูแบบของการเรียงคาํเป็นสิ่งที่ผู้เขยีนบท

กวีใช้เป็นเคร่ืองมือเพ่ือแสดงความรู้สกึของตน ดังน้ันการแปลบทประพันธ์

ซ่ึงเป็นงานเขยีนประเภทรจนาสารจึงต้องใช้วิธกีารแปลแบบตรงตัว คือผู้

แปลต้องรักษารปูแบบของต้นฉบับเดิมไว้ให้มากที่สดุ ซ่ึงบางทผู้ีแปลอาจ

ต้องแปลแบบคาํต่อคาํเลยกเ็ป็นได้ (ยกเว้นเม่ือแปลคาํต่อคาํแล้ว

ความหมายไม่เป็นไปตามต้นฉบับเลยหรือเป็นภาษามนุษย์ต่างดาวไป) ใน

กรณหีลังน้ีต้องใช้การแปลแบบตีความแทน  
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ตวัอย่างการแปลบทกวี 
 

Wherefore did you get this ring? 

Lord of the earth, our King, granted it. 

What did you do, prithee, to please him thus? 

A poem for him I composed to deserve this prize. 

(Manas Chitakasem 3) 

 

 แหวนน้ีท่านได้แต่ใดมา 

 เจ้าพิภพโลกาท่านให้ 

 ทาํชอบสิ่งใดวานบอก 

 ข้าแต่งกลอนถวายไท้ ท่านให้เป็นรางวัล 
 
 

คําเช่ือม 

 คาํเช่ือมมีบทบาทมากในการทาํให้ประโยคเกดิความสละสลวย 

โดยคาํเช่ือมอาจเช่ือมประโยคเข้าด้วยกนั เช่ือมคาํศัพทเ์ข้าด้วยกนั เช่ือม

วลีเข้าด้วยกนั และที่สาํคัญคือเช่ือมความหมายเข้าด้วยกนั การแปลภาษา

องักฤษที่ดีนอกจากแปลประโยคได้ถูกต้องแล้วสิ่งที่ต้องระวังให้มากคือ

ความสมัพันธข์องคาํเช่ือมในประโยคน้ันๆ และคาํเช่ือมกมี็หลายชนิด ดังน้ี 

 1) คําเช่ือมทีแ่สดงความสมัพนัธเ์กีย่วกบัเวลา 

 คาํเช่ือมที่แสดงความสมัพันธเ์กี่ยวกบัเวลามีค่อนข้างเยอะ โดย

คาํเช่ือมเวลาเหล่าน้ีจะบอกถงึเวลาเร่ิมต้นไปจนถงึเวลาสิ้นสดุ ดังน้ี 

คําบอกเวลาเริม่ตน้ 

 Firstly/first of all/ initially/ to start with/ the first step 

 At the first stage  

 คาํเหล่าน้ีโดยมากแปลว่า ‘แรกสดุ’ ‘ประการแรก’ ‘ลาํดับแรก’ 
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คําบอกเวลาถดัจากเริม่ตน้ 

 Second/ secondly/ the second step/ at the second stage 

คาํเหล่าน้ีโดยมากแปลว่า ‘ประการที่สอง’ ‘ขั้นตอนที่สอง’ 

‘อนัดับที่สอง’ ‘ลาํดับต่อมา’ 

คําบอกเวลาถดัจากลาํดบัทีส่อง 

 Third/ thirdly/ the third step/ at the third state เป็นต้น 

 คาํเหล่าน้ีโดยมากจะแปลว่า ‘ประการที่สาม’ ‘ขั้นตอนที่สาม’ 

คําบอกเวลาถดัจากทีก่ล่าวมาแลว้ 

Then/ after that แปลว่า ‘นอกจากน้ัน’ ‘ถดัจากน้ัน’ ‘หลังจาก

น้ัน’ 

คําบอกเวลาถดัจากทีก่ล่าวมาแลว้ 

 Next/ subsequently/ the next step/ at the next stage 

 คาํเหล่าน้ีโดยมากแปลว่า ‘ถดัไป’ ‘ถดั’ ‘ขั้นตอนถดัไป’  

คําบอกเวลาส้ินสุด 

 Finally/ the final step/ at the final stage 

คาํเหล่าน้ีโดยมากแปลว่า ‘ในที่สดุ’ ‘ในบั้นปลาย’ ‘ขั้นตอน

สดุท้าย’ 
 

 2) คําเช่ือมทีบ่อกถงึความสมัพนัธเ์ชิงเหตุผล 

 2.1 คําเช่ือมทีแ่สดงถงึสาเหตุ  

 therefore   ดังน้ัน 

 so   ดังน้ัน, เช่นน้ัน, ฉันน้ัน 

 accordingly  ดังน้ัน, สอดคล้องกนักบั 

 consequently  เพราะฉะน้ัน, ผลที่สดุกค็ือ 

 as a consequence ผลที่ตามมา, ผลลัพธค์ือ 
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 result    ผลที่ตามมา, ผลลัพธค์ือ 

 hence (เป็นทางการ)  เพราะฉะน้ัน, ดังน้ัน 

 thus (ไม่เป็นทางการ)  เพราะฉะน้ัน, ดังน้ัน 

 because of this   เพราะเหตุน้ี 

 that’s why (ไม่เป็นทางการ)  น้ันเพราะว่า 
 

 2.2 คําเช่ือมทีแ่สดงการเปรียบเทียบ 

 yet   กระน้ัน, นอกจากน้ัน 

 however  อย่างไรกต็าม 

 nevertheless  แม้ว่า, แต่ทว่า 

 but   แต่ว่า 

 even so   แม้ว่า 
 

 2.3 คําเช่ือมทีแ่สดงเงือ่นไข 

 then   ดังน้ัน, นอกจากน้ัน 

 in that case  ดังน้ัน, ในกรณน้ัีน 
 

 2.4 คําเช่ือมทีแ่สดงความขดัแยง้ 

 in fact   แท้จริงแล้ว, จริงๆ แล้ว 

 actually   ตามความเป็นจริงแล้ว 

 as a matter of fact ความจริงแล้ว 
 

 3) คําเช่ือมทีบ่อกถงึความสมัพนัธเ์กีย่วกบัใจความ 

 3.1 คําเช่ือมทีแ่สดงถงึการเพิม่เติม 

 also   ด้วย, อกีด้วย, เช่นเดียวกบั 

 in addition  เพ่ิมเติมเข้ามา, ย่ิงไปกว่าน้ัน 
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 moreover  ย่ิงไปกว่าน้ัน 

 furthermore  นอกจากน้ี, โดยเฉพาะอย่างย่ิง 

 besides   นอกจาก 

 too   ด้วย, อกีด้วย, เหมือนกนั 

 as well as  เช่นเดียวกบั 
  

 3.2 คําเช่ือมทีแ่สดงการสรุปความ 

 to sum up then  สรปุว่า 

 in brief   สรปุโดยย่อว่า 

 in short   สรปุโดยย่อ 
 

 3.3 คําเช่ือมทีแ่สดงถงึความเสมอภาคกนั 

 in other words  อกีประการหน่ึง,กล่าวอกีอย่างหน่ึง 

 that means  หมายถงึ, คือว่า 

 namely   กล่าวคือ 
 

 3.4 คําเช่ือมทีแ่สดงถงึการนบัเขา้ดว้ยกนั 

 for example  ตัวอย่างเช่น 

 for instance  ตัวอย่างเช่น 

 such as   ตัวอย่างเช่น 

 as follows  ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
 

 3.5 คําเช่ือมทีแ่สดงถงึการเนน้ 

 in particular  โดยเฉพาะแล้ว 

 in detail  โดยเฉพาะ, โดยละเอยีด 

 especially   โดยเฉพาะ 
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 notably   โดยเฉพาะ 

 chiefly   โดยเฉพาะอย่างย่ิง, ส่วนใหญ่แล้ว 

 mainly   หลักๆ แล้ว 
 

 3.6 คําเช่ือมทีแ่สดงลกัษณะทัว่ๆ ไป 

 usually   โดยปกติ, โดยทั่วไป 

 normally  โดยปกติ 

 in general  โดยทั่วไป 

 in most cases   โดยทั่วไป 
 

 3.7 คําเช่ือมทีแ่สดงความเด่นชดั 

 obviously  ชัดแจ้ง, อย่างเด่นชัด 

 naturally  โดยธรรมชาติ 

 of course  แน่นอน 

 clearly   โดยแน่ชัด 
 

 3.8 คําเช่ือมทีน่่ารูอ่ื้นๆ และการแปลคําศพัทบ์างคํา 

 although   ถงึแม้ว่า 

 even though   ถงึแม้ว่า 

 even if   ถงึแม้ว่า 

 though   ถงึแม้ว่า 

 as   เหมือน, เพราะ, ขณะที่ 

 as if    ราวกบัว่า 

 as though   ราวกบัว่า 

 as far as  ตราบเทา่ที่ 

 so far as  ตราบเท่าที่ 
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 as long as  ตราบเท่าที่, ตราบใดที่ 

 so long as   ตราบเท่าที่, ตราบใดที่ 

 as soon as  ทนัททีี่ 

 because   เพราะ 

 before   ก่อน 

 if   ถ้า 

 provided that  ถ้า 

 in case   เผื่อว่า 

 except that   ยกเว้น 

 in that    ตรงที่ 

 now that  บัดน้ีที่ 

 so that    เพ่ือว่า 

 in order that  เพ่ือว่า 

 so + adjective + that  จนกระทั่งว่า 

 so + adverb + that จนกระทั่งว่า 

 such + noun + that  จนกระทั่งว่า 

 lest   เพ่ือ . . . ไม่ 

 once   เม่ือ 

 since   เพราะว่า, นับตั้งแต่ 

 the moment   อดึใจที่, วินาททีี่ 

 by the time  คร้ังแรก, สดุท้ายที่ 

 the first   คร้ังแรก, สดุท้ายที่ 

 last time  คร้ังที่แล้ว, สดุท้ายที่ 

 every time  ทุกคร้ังที่ 
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 unless   ถ้า . . . ไม่ 

 until   จนกระทั่ง 

 till   จนกระทั่ง 

 no matter + question word ไม่ว่า . . . กต็าม 

 however + adjective  ไม่ว่า . . . กต็าม 

 however + adverb ไม่ว่า . . . กต็าม 

 whatever + noun  ไม่ว่า . . . กต็าม 

 whatever  ไม่ว่า . . . กต็าม 

 whatever + noun  ไม่ว่าชนิดใดกต็าม 

 when   เม่ือ 

 whenever  ทุกคร้ังที่ 

 where   ที่ 

 whereas   แตกต่าง 

 whether   ไม่ว่า . . . หรือไม่ 

 whichever + noun ไม่ว่า . . . อนัไหน 
 

 3.8 การแปลกริยาบางตัวที่มีคาํนามสองคาํวางซ้อนกนัอยู่

ด้านหลัง (บางคร้ังคาํนามทั้งสองคาํน้ันอาจมี to หรือ for คั่นกลางกไ็ด้) 

ในโครงสร้าง Verb + Noun + Noun จะมีความหมาย 2 ความหมายดังน้ี 

 3.8.1 กริยาในโครงสร้าง Verb + Noun + Noun ที่แปลว่า “ทาํ

อะไรให้ใคร หรือ ให้อะไรแก่ใคร” มีดังน้ี 

กริยา คํานาม คํานาม คําแปล 

allow the teacher two hours ให้เวลาคุณครูสองช่ัวโมง 

award the institute the contract ให้สญัญาจ้างแก่สถาบัน 
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award the teacher a prize มอบรางวัลให้คุณคร ู

deny his wife nothing ไม่ปฏเิสธอะไรภรรยาเลย 

bring me fame นาํช่ือเสยีงมาให้ผม 

cause his mother trouble ทาํความยุ่งยากให้แม่ 

cost me a lot of money ทาํให้ผมสิ้นเงินไปมาก 

cost her her life ทาํให้หล่อนเสยีชีวิต 

do me a favor ช่วยสงเคราะห์ฉัน 

do the animal harm ทาํอนัตรายต่อสตัว์ 

do her harm ทาํอนัตรายต่อเธอ 

earn my student respect ทาํความนับถอืมาสู่

นักเรียนของฉัน 

forgive him his rudeness อภัยให้เขาในกริยาหยาบๆ 

ของเขา 

envy him his lovely wife อจิฉาภรรยาที่น่ารักของเขา 

gain me a reputation นาํช่ือเสยีงมาสู่ฉัน 

give his son the uniform ให้ชุดแก่ลูกชาย 

grant her permission ให้อนุญาตแก่เธอ 

guarantee his employee A regular 

employment 

รับประกนัการมีงานทาํ

ให้กบัลูกจ้างคนหน่ึงของ

เขา 

lend her money ให้เธอยืมเงิน 

pay him a lot of money จ่ายเงินให้เขามากมาย 

play children a nasty trick เล่นแกล้งเดก็แรงๆ 

promise the man a rise in salary สญัญาว่าจะข้ึนเงินเดือนให้

ผู้ชายคนน้ัน 
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recommend him a long holiday แนะเขาให้หยุดพักผ่อน 

refuse Dale admittance ปฏเิสธไม่ให้เดลผ่านเข้าไป 

save Dale trouble ลดความยุ่งยากให้เดล 

send Dale a letter ส่งจดหมายให้เดล 

set his children a good example เป็นตัวอย่างที่ดีให้ลูกๆ 

show Dale the way ช้ีทางให้เดล 

teach Dale English สอนองักฤษให้เดล 

win him respect นาํความนับถอืมาสู่เขา 

wish him good luck อวยพรให้เขามีโชค 
 

 กริยาตามที่กล่าวมาน้ีสามารถใช้วางไว้หน้าคาํนามสองตัว (เหมือน

ด้านบนทุกอย่าง) ที่มี to หรือ for คั่นกลางกไ็ด้ แต่ความหมายยังคง

เหมือนเดิมทุกอย่าง  

กริยา คํานาม to (for ) นาม คําแปล 

allow two hours for the teacher ให้เวลาคุณครูสองช่ัวโมง 

award the contract  to the institute ให้สญัญาจ้างแก้สถาบัน 

award a prize  to the teacher มอบรางวัลให้คุณครู 

deny nothing  to his wife ไม่ปฏเิสธอะไรภรรยาเลย 

bring fame  for me นาํช่ือเสยีงมาให้ผม 

cause trouble  to his mother ทาํความยุ่งยากให้แม่ 

do a favor  to me ช่วยสงเคราะห์ฉัน 

do harm  to the animal ทาํอนัตรายต่อสตัว์ 

do harm  to her ทาํอนัตรายต่อเธอ 

earn respect  for my student ทาํความนับถอืมาสู่
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นักเรียนของฉัน 

gain a reputation  for me นาํช่ือเสยีงมาสู่ฉัน 

give the uniform  to his son ให้ชุดแก่ลูกชาย 

grant permission  to her ให้อนุญาตแก่เธอ 

guarantee a regular 

employment  

to his employee รับประกนัการมีงานทาํ

ให้กบัลูกจ้างคนหน่ึงของ

เขา 

lend money to her ให้เธอยืมเงิน 

pay a lot of money  to him จ่ายเงินให้เขามากมาย 

play a nasty trick  on children เล่นแกล้งเดก็แรงๆ 

promise a rise in salary  to the man สญัญาว่าจะข้ึนเงินเดือน

ให้ผู้ชายคนน้ัน 

recommend him a long holiday แนะเขาให้หยุดพักผ่อน 

refuse admittance  to Dale ปฏเิสธไม่ให้เดลผ่านเข้า

ไป 

send a letter  to Dale ส่งจดหมายให้เดล 

set a good 

example  

for his children เป็นตัวอย่างที่ดีให้ลูกๆ 

show the way  to Dale ช้ีทางให้เดล 

teach English  to Dale สอนองักฤษให้เดล 

win respect  for him นาํความนับถอืมาสู่เขา 

wish good luck  to him อวยพรให้เขามีโชค 

 



---------------------------------------------------------------------  ผศ ดร นเรศ สุรสิทธ์ิ- 35

 3.8.2 กริยาในโครงสร้าง Verb + Noun + Noun ที่แปลว่า “คิด

ว่าใครเป็นอย่างไร แต่งตั้งใครให้เป็นอะไร และขนานนามให้ใครว่าช่ือ

อะไร” มีดังน้ี 

กริยา คํานาม คํานาม คําแปล 

acclaim him professor ยกย่องเขาเป็นศาสตราจารย์ 

appoint him manager ตั้งเขาเป็นผู้จัดการ 

call him Dale เรียกเขาว่าเดล 

choose him the leader เลือกเขาเป็นหัวหน้า 

consider her a good wife ลงความว่าเธอเป็นภรรยาที่ดี 

crown her queen ตั้งเธอเป็นราชินี 

elect him chairman เลือกเขาเป็นประธาน 

hold her captive กกัตัวเธอไว้เป็นเชลย 

keep Dale prisoner กกัเดลไว้เป็นนักโทษ 

proclaim Dale a traitor ประกาศว่าเดลเป็นผู้ทรยศ 

think him a clever boy คิดว่าเขาเป็นเดก็เก่ง 

 

 กริยาต่อไปน้ีวางไว้หน้าคาํนามสองคาํ แต่คาํนามทั้งสองคาํน้ันจะมี

คาํเช่ือมเช่น as, to be, for เป็นต้นคั่นกลางเสมอ แต่เวลาแปลจะแปล

คล้ายกบัโครงสร้าง verb + noun + noun ทั้งสองวิธด้ีานบนน้ัน ดังน้ี 
 

กริยา คํานาม 
คําเช่ือม 

คํานาม แปล 

acclaim the man as a good teacher ยกย่องชายคนน้ันว่า

เป็นครูที่ดี 

acknowledge the man as his heir ยอมรับให้ชายคนน้ัน

เป็นทายาท 


